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I. Η πολιτική και ο πολιτισμός

Η πολιτική και ο πολιτισμός (πόλις –πολίτης) ως έννοιες, εκτός από την κοινή ετυμολογική τους καταγωγή, έχουν επίσης ως ενέργειες και θεσμοθετημένες δράσεις των ανθρώπων κοινό καταγωγικό κοινωνικό υπόβαθρο. Η πρώτη επιδρά στη δεύτερη και τη μεταβάλλει, η δεύτερη, δηλαδή ο πολιτισμός, μέσα από τα σπλάχνα του γεννά την πολιτική. Η αλληλόδραση πολιτικής και πολιτισμού είναι δεδομένη όσο και αναπότρεπτη. Παρά τις ευεξήγητες αυτές παραδοχές, όταν πλησιάζουμε το χώρο της καθεμιάς, αντιλαμβανόμαστε ότι η συνθετότητα της εννοιακής δομής τους δε μας επιτρέπει να επιχειρούμε εύκολες διακρίσεις, ορισμούς και διαχωρισμούς.

Θα ήταν χρήσιμο να διακρίνουμε, με βάση δοθέντες από μελετητές ορισμούς, δύο διαστάσεις του πολιτισμού: την υποκειμενική, που τον θεωρεί «μέτρο αξιολόγησης άλλων ανθρώπων» (Borelli 1986 : 130) και την αντικειμενική, που τον θεωρεί ως «συλλογικό προγραμματισμό του μυαλού που διακρίνει τα μέλη μιας ομάδας ή κονωνίας από τα μέλη μιας άλλης, (Hoftede 1980 : 22) ή και «κοινό κοινωνικό σύστημα αναφοράς ή κοινωνικοποίησης» (Parsons, 1971 & Williamson, 1982). Με τον τρόπο αυτό θα μπορούσαμε να διακρίνουμε τους τρόπους με τους οποίους τα άτομα αντιλαμβάνονται τους εαυτούς τους ή αξιολογούν τους άλλους με βάση ομοιότητες ή διαφορές που εντοπίζουν συγκρίνοντας τους με το δικό τους σύστημα αναφοράς. Η διαδικασία αυτή είναι ιδιαίτερα σημαντική, γιατί καθορίζει τις σχέσεις των ανθρώπων σε μία κοινωνία και ειδικότερα εκείνων των ατόμων που έχουν διαφορετικό υπόβαθρο πολιτισμού. Ως γνωστόν, ο πολιτισμός των «άλλων» αντιμετωπίζεται ως καλός ή κακός, ανάλογα με τη συνάφεια που έχει με τον πολιτισμό της κυρίαρχης κοινωνικής ομάδας.

Η πολιτική από την άλλη πλευρά, μεταβάλλει στο μέτρο που το κατορθώνει, τις αντιλήψεις αυτές μέσα από διάφορες θεσμικές ενέργειες και κυρίως μέσα από την Εκπαίδευση, την οποία ελέγχει και η οποία φαίνεται να είναι αναποτελεσματικότερη άλλων, διότι εφαρμόζεται κατά κύριο λόγο σε μη διαμορφωμένους  ακόμη πολίτες.

Μέσα σ’ αυτό το πλαίσιο, η διάδραση πολιτικής και πολιτισμού μάς  οδηγεί σε αλλαγές και ρήξεις με κατεστημένες και εδραιωμένες αντιλήψεις, διαμορφώνοντας αυτό που αποκαλούμε διαπολιτισμική πολιτική και εκπαίδευση.

II. Η διαπολιτισμική εκπαίδευση

Τόσο η διαπολιτισμική πολιτική όσο και η διαπολιτισμική εκπαίδευση αποτελούν παράγωγα ή, καλύτερα, κοινωνικά γνωρίσματα των σύγχρονων κοινωνιών. Οι σύγχρονες προηγμένες τεχνολογικά κοινωνίες μεταβλήθηκαν. Δεν αποτελούν πλέον κοινωνικά μορφώματα με κυρίαρχη την εθνική ιδεολογία της ηγετικής ομάδας (εθνοκεντρισμός) αλλά πολυεθνικά, που αναγνωρίζουν τον πολυπολιτισμικό τους χαρακτήρα και εξαιτίας της δημοκρατικής δομής της εξουσίας αποδέχονται τις αξίες, τον τρόπο ζωής, τα λεκτικά και μη λεκτικά σύμβολα που χρησιμοποιούν τόσο τα άτομα όσο και οι διάφορες κοινωνικές ομάδες.

Η κοινωνική αλλαγή λοιπόν έφερε στο προσκήνιο ως αναγκαιότητα τη διαπολιτισμική πολιτική. Η τελευταία έδωσε μια  άλλη διάσταση στην εκπαίδευση και την αγωγή, καθώς δεν περιορίζεται μόνο σε διδακτικές μεθόδους και σε ειδικών λύσεις σε πρακτικά εκπαιδευτικά θέματα, αλλά καλύπτει όλο το φάσμα της κοινωνικοποίησης του νέου ατόμου που διενεργείται μέσα και έξω από το σχολείο.

Το διαπολιτισμικό εκπαιδευτικό πρότυπο / παράδειγμα, όπως ήταν λογικό, εμφανίστηκε σε χώρες με πολυπολιτισμικό περιβάλλον. Αρχικά στη Λατινική Αμερική (19ος αιώνας). Στις Η.Π.Α. και τον Καναδά στις αρχές τις δεκαετίας του 1970, στην Ευρωπαϊκή Ένωση στη δεκαετία του 1980 και λίγο αργότερα στη χώρα μας, διότι και οι ευρωπαϊκές κοινωνίες είναι ήδη πολυπολιτισμικές, όπως βέβαια και η χώρα μας.

Το Συμβούλιο της  Ευρώπης, στην τελική του έκθεση για το σεβασμό  της γλώσσας και του πολιτισμού των αλλοδαπών, των μεταναστών, των μετακινούμενων ομάδων όρισε ότι η δεδομένη πολυπολιτισμικότητα των κοινωνιών πρέπει να διατηρηθεί και να γίνει σεβαστή, γιατί το δημιουργικό στοιχείο που μπορεί να συμβάλλει στην πρόοδο της κοινωνίας, φτάνει να αξιοποιηθούν οι διάφορες εθνικές ομάδες και πολιτισμοί, να εξασφαλιστεί η δημιουργική αλληλεπίδραση της κυρίαρχης με τις μειονοτικές εθνοτικές κουλτούρες, ώστε να μη γίνεται κάθε επίδραση εις βάρος του πολιτισμού και της γλώσσας των μεταναστών, αλλά και κάθε πολιτισμός να συμμετέχει στην αλληλόδραση διατηρώντας ανέπαφα τα χαρακτηριστικά του (Project, 7, 1986). Όρισε, επίσης, και τις αρχές στις οποίες έπρεπε να στηριχθεί η διαπολιτισμική προσέγγιση στην Εκπαίδευση (βλ. Αν. Τσολερίδου μτπ. Εργασία, σ. 24).

III. Η εκπαίδευση καλός αγωγός δημιουργίας διαπολιτισμικής συνείδησης

Η εννοιακή διαφορά πολυπολιτισμικότητας και διαπολιτισμικότητας είναι δεδομένη. Η πρώτη, περισσότερο καταστασιακή, μας παραπέμπει στη δομή των κοινωνιών που αποτελούνται από πολλές διαφορετικέ εθνοτικές, γλωσσικές και πολιτισμικές ομάδες, ενώ η δεύτερη, πιο δυναμική, περιγράφει μια διαλεκτική σχέση ανάμεσα στις ομάδες αυτές, μια δημιουργική συνεργασία και εξάρτηση μεταξύ τους.

Επομένως, ο διάλογος που δημιουργείται μέσα στην Εκπαίδευση έχει εκείνη τη δυναμική που δύναται να διαμορφώσει και ενδεχομένως να μεταβάλλει συνειδήσεις. Προς την κατεύθυνση αυτή προσανατολισμένες ιδεολογικά οι σύγχρονες κοινωνίες, καθιστούν την εκπαίδευση των νέων μέσα από διάφορα προγράμματα  διδασκαλίας, σχολικά εγχειρίδια και την εκπαίδευση και επιμόρφωση των εκπαιδευτικών αγωγό των ιδεών της αλληλόδρασης των πολιτισμών.

Ο ρόλος του Σχολείου σ’ αυτό το σημείο συνίσταται στο να μετατρέψει, μέσω του προγραμματισμένου διαπολιτισμικού διαλόγου, το είναι της κοινωνίας, τις κατεστημένες ιδεολογικές δομές της. Στη διαμόρφωση αυτή η δυναμική παρουσία του Σχολείου είναι σε θέση να μεταβάλλει το πολυπολιτισμικό είναι της κοινωνίας σ’ ένα γίγνεσθαι διαπολιτισμικό.

Οι βασικοί στόχοι του παραπάνω διαλόγου, με κύριους συντελεστές τους διδάσκοντες και τους εκάστοτε διδασκόμενους, είναι η καλλιέργεια της αμοιβαίας κατανόησης και της αλληλόδρασης, η ειρηνική συνύπαρξη και συνεργασία μεταξύ ατόμων διαφορετικής εθνικής, πολιτισμικής και γλωσσικής κουλτούρας. Τι συνεπάγεται με τέτοια αγωγή; Τα εξής, επίσης, βασικά ζητούμενα των σύγχρονων κοινωνιών.

· Την ανεκτικότητα για το διαφορετικό και το ξένo, που σημαίνει τον αποκλεισμό των μισαλλόδοξων τάσεων και στάσεων στους κόλπους της κοινωνίας.

· Την επίλυση των διαφορών καθώς και τη διευθέτηση εντάσεων και αντιπαραθέσεων με παραδειγματικό τρόπο.

IV. Η λογοτεχνία,, ως φορέας διαπολιτισμικότητας, υπερβαίνει τη γλώσσα

Στη χώρα μας, όπως και σε άλλες, η διαπολιτισμική εκπαίδευση άρχισε από τη γλωσσική αγωγή και εκπαίδευση των Ελλήνων της διασποράς και αργότερα των αλλοδαπών μεταναστών στην πατρίδα μας.

Οι σχέσεις γλώσσας και λογοτεχνίας είναι ποικίλες. Η θεμελιώδης βέβαια συνίσταται στην ύπαρξη της δεύτερης μέσω της πρώτης. Κάθε λόγος, επομένως και αυτός της λογοτεχνίας, για να λάβει σάρκα και οστά πρέπει να εκφραστεί μέσω κάποιας γλώσσας, ενός γλωσσικού συστήματος.

Ενώ όμως η γλώσσα αποτελεί στοιχείο εκ των ων ουκ άνευ της λογοτεχνίας, η τελευταία την υπερβαίνει, διότι πάντοτε μορφοποιείται και ως υλικό παίρνει ένα διαφορετικό, συμβολικό νόημα. Η υπέρβαση αυτή την καθιστά ισχυρότερο τη γλώσσα στοιχείο διαπολιτισμικότητας. Η λογοτεχνία ως συμβολικό σύστημα, ως σημειωτικό σύστημα λαμβάνει καθολικά χαρακτηριστικά στο χώρο του πολιτισμού, όπως αυτό φαίνεται πολύ εύκολα λ.χ. στα λαϊκά παραμύθια, τα επικά ποιήματα, κυρίως δηλαδή σ’  αυτό που ονομάζουμε προφορική λογοτεχνία και υπήρξε επί χιλιετίες δημιούργημα ενός προφορικού πολιτισμού, στο οποίο κυριαρχεί η φωνή / ο ήχος και διαφέρει από τον εγγράμματο πολιτισμό, ο οποίος μας μεταφέρει στα προσωπικά δημιουργήματα , τα «λόγια» έργα της γραφή, της τυπογραφίας και των Η/Υ, ενώ η γλώσσα ως σημειακό σύστημα επικοινωνίας περιορίζεται στην κοινωνία ή την κοινωνική ομάδα που την χρησιμοποιεί. Αν, λοιπόν, είναι αναγκαίο για ένα εκπαιδευτικό σύστημα να διδάσκει τη μητρική γλώσσα στους μαθητές (πρβλ. Τα εγχειρίδια κτλ.), σε μια πολυπολιτισμική κοινωνία (πολυπολιτισμός) πολλές γλώσσες (πολυγλωσσία), ώστε να ξεπεραστούν οι επικοινωνιακές τους δυσκολίες, η διδασκαλία της λογοτεχνίας καθίσταται πιο αποτελεσματική, γιατί έχοντας από την οργάνωσή της καθολικά και παγκόσμια χαρακτηριστικά, συμβάλλει χωρίς τους περιορισμούς που επιβάλλουν οι επιμέρους γλώσσες στη δημιουργία συνείδησης ανοικτών οριζόντων.

Από την άλλη το λογοτεχνικό έργο επιδρά στον αναγνώστη – μαθητή (με ανάγνωση, ακρόαση κλπ.) ανάλογα με τον τρόπο που θα το προσλάβει (πρόσληψη) και θα το ερμηνεύσει (ερμηνεία). Η επιρροή του έργου δημιουργεί ορισμένες στάσεις στον αναγνώστη, οι οποίες έχουν τρεις συνιστώσες (τη γνωστική, συγκινησιακή, παρωθητική) διότι, διαβάζοντας ένα έργο, μαθαίνουμε, συγκινούμαστε και προσπαθούμε να μοιάσουμε ή να μη μοιάσουμε τους ήρωες. Έτσι το έργο αποτελεί μια πηγή άντλησης πληροφοριών για διάφορους πολιτισμούς, πράγμα πολύ σπουδαίο όταν μαθαίνουμε για τους άλλους πολιτισμούς, πηγή συγκινήσεων, συναισθημάτων, συμπάθειας και μέθεξης, άρα θετικής στάσης απέναντι σους αλλοεθνείς, και, τέλος, φαντασιακής ταύτισης με αλλοεθνείς ήρωες, πράγμα που μας δίνει τη δυνατότητα κατανόησης του κόσμου.

Ένα άλλο αποδεικτικό στοιχείο της παραπάνω υπέρβασης είναι η μετάφραση του προσωπικού λόγιου έργου. Τα λογοτεχνικά έργα, μολονότι γράφονται για ένα συγκεκριμένο λογοτεχνικό κοινό, μεταφρασμένα, σπάζουν τον γλωσσικό κλοιό και γίνονται ευρέως προσβάσιμα. Έτσι δημιουργούνται και νέες συνθήκες τόσο σε επίπεδο γραφής όσο και σε επίπεδο ανάγνωσης. Οι σημερινές πολυπολιτισμικές κοινωνίες προσφέρουν τις παραπάνω συνθήκες ως προκλήσεις που από μόνες τους είναι εις θέση να αφυπνίσουν εφησυχασμένες παραδόσεις, κλεισμένες στον εαυτό τους λογικές κοινότητες, κυρίως εκείνων των λαών που μιλούν τις λεγόμενες «ασθενείς» γλώσσες. 

V. Η καθολικότητα της λογοτεχνίας ως αγωγός διαπολιτισμικότητας

Τίποτε άλλο δε συνηγορεί για τη λειτουργία της λογοτεχνίας ως διαπολιτισμικής αγωγής όσο τα καθολικά, συμβολικά χαρακτηριστικά και τα «πρωταρχικά» είδη της. Ο εθνολόγος Franz Boas υπογραμμίζει ότι «οι δύο θεμελιακές μορφές, το τραγούδι και το παραμύθι, βρίσκονται σ’ όλους τους λαούς του κόσμου» και ότι πρέπει να τους θεωρήσουμε ως τις πρώτες μορφές – δομές της λογικής δραστηριότητας, “Stylistic Aspects of Primitive Literature, Journal of America Folklore, XXXVIII, 1925. Περίπου την ίδια εποχή, τη δεκαετία του ’30, ο Andre Jolles διατύπωνε τη θεωρία των απλών μορφών που επίσης υπάρχουν ως λογικά είδη σε κάθε πολιτισμό: παράδοση, saga, μύθος, αίνιγμα, γνωμικό, περίπτωση, απομνημόνευμα, παραμύθι, αστείο, και ότι από αυτά προέκυψαν οι συνθετότερες λογοτεχνικές μορφές.

Αν μέναμε στο ποίημα και στο παραμύθι θα υπογραμμίζαμε τα εξής καθολικά χαρακτηριστικά. Κάθε ποίημα χαρακτηρίζεται για την προσωδιακή εκφορά του λόγου, το μέτρο και το ρυθμό του, την ομοιοκαταληξία του. Το ποίημα ως τραγούδι τραγουδιέται ή ψάλλεται ή απαγγέλλεται ρυθμικά. Επίσης, κάθε παραμύθι δομείται με λειτουργίες, όπως έδειξε ο V. Propp, οι οποίες αποτελούν κοινά χαρακτηριστικά των μαγικών παραμυθιών με μορφολογική – αφηγηματική αξία και λειτουργία. Εξάλλου, η ύπαρξη κοινών παραμυθιακών τύπων και παραλλαγών όσο και θεμάτων (μοτίβων / motifs) φανερώνει την εξάπλωση του πανάρχαιου αυτού αφηγηματικού είδους ανά τον κόσμο, δηλαδή την καθολικότητά του.

Η σύγχρονη λογοτεχνική παραγωγή εκμεταλλεύεται δημιουργικά την παλαιότερη προφορική λογοτεχνία. Με τον τρόπο αυτό, διασκευές κοινών λαϊκών μύθων ή παραμυθιών, όπως λ.χ. το βιβλίο της Κατ. Καριζόνη – Χεκίμογλου, Χίλιες και μια νύχτες των Βαλκανίων, συμβάλλουν στην δημιουργία διαπολιτισμικής αγωγής, στη δημιουργία κοινού πολιτισμού, όπως συνέβαινε παλιότερα με τα δημοτικά τραγούδια λ.χ. Του νεκρού αδελφού, μια μπαλάντα γνωστή όχι μόνο στο βαλκανικό αλλά και στον ευρωπαϊκό χώρο (πρβλ. Ελεωνόρα του Bürger αλλά και με άλλα πολιτισμικά στοιχεία αρχιτεκτονικής, μουσικής κλπ. που συγκροτούσαν τον «λεγόμενο κοινό πολιτισμό των Βαλκανίων» και που σήμερα συμβαίνει σε ευρύτερες ανθρωπογεωγραφικές περιοχές, όπως μορφοποιείται στο πλαίσιο της ευρωπαϊκής ένωσης.

VI. Οι θεματικοί τόποι της λόγιας λογοτεχνίας ως αγωγή διαπολιτισμικής συνείδησης

Σύγχρονα κοινωνικά προβλήματα, από τη δεκαετία του 1980 στη χώρα μας, αποτέλεσαν κοινά θέματα (τόποι – διακειμενικότητα) της προσωπικής λογοτεχνικής δημιουργίας.

Η πολιτισμική και πληθυσμιακή ετερότητα, όπως ο ρατσισμός, η ξενοφοβία, ο θρησκευτικός φονταμενταλισμός, η περιθωριοποίηση, ο κοινωνικός αποκλεισμός και ο αναλφαβητισμός υπήρξαν θέματα διηγημάτων, μυθιστορημάτων και άλλων λογοτεχνικών ειδών, ζητούμενο των οποίων ήταν η αφύπνιση συνειδήσεων. Στο πλαίσιο αυτό η λογοτεχνία για ενήλικους, εφήβους και παιδιά ανέδειξε νέες τάσεις, οι οποίες μέχρι και σήμερα εξακολουθούν να παραμένουν ανθηρές και ακμαίες, όπως φανερώνει η εκδοτική κίνηση κυρίως στο χώρο της νεανικής λογοτεχνίας. Εγκαταλείπεται ο παραδοσιακός, του εθνικού πλαισίου, όπου η λογοτεχνία λειτούργησε ως φορέας εθνικών αξιών και εθνικής ιδεολογίας. Εγκαινιάζεται ο ρόλος της αποδοχής και της διαμόρφωσης θετικών αντιλήψεων για το πολιτισμικά χαρακτηριστικά άλλων λαών. Προβάλλεται πλέον α) η διαφορετικότητα β) οι δημοκρατικές ιδέες γ) η αποτροπή αναπαραγωγής στερεότυπων και προκαταλήψεων. 

Με τον τρόπο αυτό ο ρόλος λ.χ. της Παιδικής Λογοτεχνίας, μέσα από μια παρόμοια θεματική επιλογή συνίσταται στο να προαγάγει:

α)
την πολιτισμική συνειδητοποίηση και αυθεντικότητα

β)
τη βελτίωση της αυτοαντίληψης των αναγνωστών - μαθητών

γ)
την κατανόηση μεταξύ πολιτών διαφόρων πολιτισμών.

Όσον αφορά τη διδασκαλία της Λογοτεχνίας και της Παιδικής Λογοτεχνίας μέσα από ένα Ενιαίο Διαθεματικό Πλαίσιο Σπουδών, αυτή αποδεικνύει:

1) Την ενιαιοποίηση της γνώσης

2) Τη δόμηση της γνώσης

3) Τη σταδιακή ισότητα ευκαιριών

προβάλλοντας διαπολιτισμικές αξίες, όπως

α)
Διάκριση των οπτικών των μαθητών

β)
Οικοδόμηση της αυτοεκτίμησης

γ)
Βελτίωση της ακαδημαϊκής απόδοσης.
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